
Badische Landesbibliothek Karlsruhe

Digitale Sammlung der Badischen Landesbibliothek Karlsruhe

Illustrations of northern antiquities, from the earlier
Teutonic and Scandinavian romances

Weber, Henry William

Edinburgh [u.a.], 1814

Sir Wal and Lisa Lyle

urn:nbn:de:bsz:31-161450

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:bsz:31-161450


ROMANTIC BALLADS .
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Dyr war lilla Lisa och hennes kjæra mor, : , :

521 nt hur
ch beg 1sutio de uti en bur .

„ d , nũ na , det mã nu sũ gã ;

Ho ho, no no , that may now 80 g
8

d 1 Utée Kleer lottren sin : : , :

Hwad eer det för mjölk du har i bröstena din ?

Haà hà , &c .

Iud thie motſier sne tald till deun dother hers ,

Maat is tliat for millt thou liast in hreastis thine ? “

1 1. 2Hlo ho , &c .

6Det Er weel ingen mjölk , fast eder tyckes sã ;

Det er af det mjõd som jag drak uti gär . “

It is well nae mille , hough ꝙe thinlt sde ;

5e mead that I dranlt Jesterdag . “

161 ROch modren slog dottren ]

6 “ Skal du sà swara Kjer modren din ?

And thᷣe mother Strdolt the dother upo ' the Dlaileen ' d- red cheelt :

alt thou sde anster deur mothier thine 2

Och dig sã skal q̃

Riddar Wal , den skal jag heenga pã qwist . “

g nu basa med et ris ;

—Ind thiee sae sſia¹ , I noο bus at ) iẽ α ν ( rod

Wal , him shall Ihung



ROMANTIC BALLADS .

Lilla Lisa sadlar up sin gängare grà ;

Sã rider hon sig til Riddar Wals gärd .

Lyle Lisa saddles up her ganger ( ambler ) gray ;

Sae rides She her till Sir Wabs CLeastle - ] Jard .

Och nær hon kom fram til Riddar Wals gärd

Skjõn Riddar Wal ute för henne der stär .

Sir Wals K astle - I gard ,And whan shie cam on til

Speen (fair ) Sir Wal out qfore her there stunds .

“ Min moder hon ær mig sä grymmelig wred ,

Hon hwarken hörer , ej heller hon ser .

M / motſier sſie is witl i me sue grimlj mrotlùi ,

Shie neithen liears , nor ꝓyet sees .

“ cOch mig sä wil hon nu basa med ris :

Skjöne Riddar Wal wil hon hæenga pä qwist . “

fAnd me sde will sſie haste with à rysc ;

Shicen Sir Wal will shie hang upo ' à twist . “

A0O horor och skjökor skal hon basa med ris ;

Tufwar och skjælmar skal hon hænga pä qwist . “

O õοees and scouts shdll shée bedt witli à σο ]

Thieves and sxellums [ rogues ] Shall she hang upꝰ ad twist

Riddar Wal sadlar sä up sin gängare gra ;

Sã lyfter han lilla Lisa deruppä .

Sir Wal saddles sae up his ganger ( ambler ) gray ;

Sae lifts he lyle Lisd thereupo .

Sã rida de bæægga bort til en grön lund ;

Der lyster lilla Lisa hwila en stund .

Sae ride the baith fortli till à green lind ( wοο, ;

IRere lists Iyle Lisd to rest à stound .7—

Sã rida de bægga , alt til en grön ng ;

Der lyster lilla Lisa at bædda en seng

Sade ride the , haitli , all till à green meddl ;

Tnere lists lile Lisa to malte à bed .
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bOch nog wet jag en rinnende brunn ; —

om jag hade wattn iĩ saamma stund ! ꝰ

re ] eneugl weel ICo ' ] à rinning burn ; —
S

Och ! gin Llad water i Ithis ] samen stound J

ddar Wal sadlar up sin gängare grã ;

rider han sig öfwer böljorna bla .

1 nger grdy ;U

tne billous (?) blae .
umn Oer

Och na m han kom til en rinnande ström ,

træd , som Söng .Da ten neœktergal 1.

And
till a rinning stream ,

Ihere sat à niglitingale in a tree , that sang .

sjöng sã mycket om bæede fruar och mör ,
Han

Men aldramæst om lilla Lisa som war död .

He sang sde mickle about baitl . fres and maus ;

ut Lyle Lisa that αν dead .
But atterm list 4⁰

Riddar Wal han tjente den jungfru ĩ tro :

Och hæmtade wattn i beœegga sina skor .

N erve 7757e an trutn

7 5 „77 00n

rna blã .
Sa rider han sig

Sir Wal saddles up his ganger gα

Sae rides he hᷣim over 1e billous ( ) blae .

Han rider ju fortare æn fogel han flog ,

FTil dess han kommer der lilla Lisa war dod

7 7 7
He 1 idles , d / fusten AN ( thar fowl ſie lies

Iulthere he comes Dhere ly/le Lesd wαν deddd .

Perhaps green Slopes or rising grou

8
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Riddar Wal drager ut sit förgyllande swerd ;

Dä satte han fæstet alt emot en sten .

Sir Wal dratos ouut huis glittering swerd ;
Iho ( then ) set hie thie hilt all aguinst à stane .

Sã at udden ĩ hans bröste - ben nu der stod ,

Och der utrann bara idel kæœrleks - blod . “

Hä hä , nã nà , det mà nu sà gã ,
Och der utrann bara idel kærleks - blod .

Sae at ( that ) thie point in ſis hreast - bane noùe it stood ,
And there out ran barel / ( but ) lis pure lover ' s Dlood . “

Ho ho , &c .

Having thus exhibited the Danish , Swedish , and Scotish ballad , as

nearly as possible , in one point of view , we leave the reader to make

comparisons , and draw conclusions for himself .
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